


MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA' ABBOZZI TA' LIĠI AĠĠUNT


IT-TNAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 18

It-Tlieta, 11 ta' April 2017

Il-Kumitat iltaqa’ fil-Parlament fis-6.52 pm.

L-Onor. Michael Falzon, President tal-Kumitat, ippresieda.

PREŻENTI

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali l-Onor. Carmelo Abela u l-Onor. Francis Zammit Dimech. 


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba.  


MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 17 li saret fis-27 ta’ Marzu, 2017 kienu konfermati.


ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA L-ATT DWAR IR-RIFUĠJATI – 
ABBOZZ NRU 200


Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 503 tal-Erbgħa, 5 ta’ April, 2017, il-Kumitat iltaqa' biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta' Liġi.

Kien hemm preżenti, Dr Nadia Maria Mifsud, Legal Officer u s-Sur Joseph St. John mill-Ministeru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali.
KLAWSOLA 2 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 3

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 3

Klawsola 3 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

3. L-artikolu 5 tal-Att prinċipali għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) It-tieni proviso għas-subartikolu 5(1) tiegħu għandu jiġi mħassar u għandu jiġi sostitwit bil-proviso ġdid li ġej:

“Iżda wkoll wieħed mill-membri għandu jkun persuna li tirrappreżenta s-settur tad-diżabilità.”.

(b) Minnufih wara s-subartikolu (2) tiegħu, għandu jiżdied is-subartikolu ġdid li ġej:

"(2A) Persuni maħtura bħala membri tal-Bord għandhom jibqgħu fil-kariga sakemm jiġu maħtura s-suċċessuri tagħhom.".

(ċ) Fis-subartikolu 5(4)(ċ), il-kliem “żewġ membri oħra” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “tliet membri oħra”.

(d) Immedjatament wara s-subartikolu 5(4)(ċ) għandu jiġi miżjud is-subartikolu 5(5) ġdid li ġej:

“(5) Wieħed mill-membri tal-Bord imsemmija fis-subartikolu (4)(ċ) jista’ jaġixxi bħala Segretarju.”.

Clause 3

Clause 3 shall be substituted by the following:

3. Article 5 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) The second proviso to sub-article 5(1) shall be deleted and shall be substituted by the following new proviso:

“Provided further that one of the members shall be a person representing the disability sector.”.

(b) Immediately after sub-article (2) of article 5 of the principal Act, there shall be added the following new sub-article:

"(2A) Persons appointed as members of the Board shall hold office until their successors are appointed.".

(c) In sub-article 5(4)(c), for the words "two other member" there shall be substituted the words "three other members".

(d) Immediately after sub-article 5(4)(c), there shall be added the following new sub-article 5(5):

"(5) One of the members of the Board referred to in sub-article (4)(c) may act as a Secretary.".

L-Emenda “A” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 3, kif emendata, għaddiet nem.con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 4

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “B”:

Klawsola 4

Klawsola 4 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

4. L-artikolu 7 tal-Att prinċipali għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) Is-subartikolu (1) tiegħu għandu jiġi sostitwit bis-subartikolu ġdid li ġej:

"(1) Il-Bord ikollu s-setgħa li jisma’ u jiddeċiedi appelli kontra rakkomandazzjoni tal-Kummissarju inklużi l-appelli minn deċiżjonijiet għat-trasferiment ta’ pajjiż terz minn Malta lejn Stat Membru ieħor skont id-dispożizzjonijiet tar-Regolament tal-Kunsill (KE) 604/2013 tas-26 ta’ Ġunju 2013 li jistabbilixxi l-kriterji u l-mekkaniżmi li jiddeterminaw liema jkun l-Istat Membru responsabbli biex isir l-eżami tal-applikazzjoni għal protezzjoni internazzjonali li tkun ġiet ippreżentata f’xi wieħed mill-Istati Membri minn ċittadin ta’ pajjiż terz u minn persuna apolida.".

(b) Immedjatament wara s-subartikolu 7(1A)(a)(ii) għandu jiġi miżjud dan il-proviso ġdid li ġej:

“Iżda għall-fini ta’ din id-dispożizzjoni, ir-reviżjoni mmexxija mill-President tal-Bord tal-Appelli għar-Rifuġjati, għandha tiġi meqjusa li tikkostitwixxi appell.”.
(ċ) Fis-subartikolu 7(2), il-kliem “ħmistax-il ġurnata” għandu jiġi sostitwit bil-kliem
“ġimagħtejn”.

Clause 4

Clause 4 shall be substituted by the following:

4. Article 7 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) Sub-article (1) thereof shall be substituted by the following new sub-article:

"(1) The Board shall have power to hear and determine appeals against a recommendation of the Commissioner including appeals from decisions for the transfer of a third country national from Malta to another Member State in accordance with the provisions of Council Regulation 604/2013 of the 26th June 2013 establishing the criteria and mechanisms for determining the Member State responsible for examining an application for international protection lodged in one of the Member States by a third country national or stateless person.".

(b) Immediately after sub-article 7(1A)(a)(ii) there shall be added the following new proviso:

“Provided that for the purpose of this provision, the review conducted by the Chairperson of the Refugee Appeals Board shall be deemed to constitute an appeal.”.

(c) In sub-article 7(2), for the words “fifteen days”, there shall be substituted the words “two weeks”.

L-Emenda “B” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 4, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 5 u 6 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 7

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “C”:

Klawsola Ġdida 7

Immedjatament wara klawsola 6, għandha tiġi miżjuda din il-klawsola 7 ġdida li ġejja:


"Emenda tal-artikolu 22 tal-Att prinċipali.

7. L-artikolu 22 għandu jiġi enumerat bħala subartikolu 22(1) u immedjatement wara subartikolu 22(1) għandhom jiġu miżjuda l-proviso u s-subartikolu 22(2) ġdid li ġej:

"Iżda dik il-persuna għandha tiġi mgħarrfa bil-miktub meta l-kwalifika tagħha għal protezzjoni sussidjarja tkun qiegħda tiġi kkunsidrata mill-ġdid, għandha tingħata raġunijiet għal dik il-kunsiderazzjoni mill-ġdid u għandha tingħata l-opportunità li tippreżenta, waqt li ssirilha intervista personali, ir-raġunijiet għaliex il-protezzjoni sussidjarja tagħha ma għandhiex tiġi rtirata;

(2) Persuna li protezzjoni sussidjarja tagħha ġiet revokata, għandha jkollha l-jedd tappella kontra r-revoka quddiem il-Bord fi żmien sebat ijiem min-notifika li ssirilha tar-revoka, u d-dispożizzjonijiet tal-artikolu 7 għandhom japplikaw mutatis mutandis għal dak l-appell.".

New Clause 7

Immediately after clause 6, there shall be added the following new clause 7:

“Amendment to article 22 of the principal Act.

7. Article 22 shall be renumbered as sub-article 22(1) and immediately after sub-article 22(1), there shall be added the following new proviso and sub-article 22(2):

"Provided that he shall be informed in writing that his qualification for subsidiary protection is being reconsidered, is given reasons for such reconsideration and is given the opportunity to submit, in a personal interview, reasons as to why his subsidiary protection should not be withdrawn;

(2) A person, whose subsidiary protection has been revoked, shall be entitled to appeal against the revocation before the Board within seven days of the notification of the revocation to him, and the provisions of article 7 shall, mutatis mutandis, apply to such appeal.".

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 7 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 7 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 7 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 8

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “D”:

Klawsola Ġdida 8

Immedjatament wara klawsola 7, għandha tiġi miżjuda din il-klawsola 8 ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 24 tal-Att prinċipali.

8. Fl-Iskeda li hemm referenza għaliha fl-artikolu 24 tal-Att prinċipali, il-kliem “Kroazja, Islanda, Liechtenstein, Norveġja u Svizzera” għandhom jiġu mħassra.

New Clause 8

Immediately after clause 7, there shall be added the following new clause 8:

“Amendment of article 24 of the principal Act.

8. In the Schedule referred to in article 24 of the principal Act, the words “Croatia, Iceland, Liechtenstein, Norway and Switzerland” shall be deleted.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 8 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 8 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 8 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 1 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


IT-TITOLU, għadda nem. con. u kien ordnat isir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali, il-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att biex jemenda l-Att dwar ir-Rifuġjati, Kap. 420” għadda mill-istadju tal-Kumitat b’emendi.

Fis-7.24 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat ġie aġġornat għall-Erbgħa 12 ta’ April .
.





    ANNA SCHEMBRI COLEIRO
           SKRIVAN TAL-KUMITAT

KONFERMATI




ONOR. MICHAEL FALZON
 CHAIRMAN TAL-KUMITAT
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